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Cognition & Comittment: 

The Teshuva Process & the Psychology of Change 
צביםיום א' לפרשת   

Young Israel of Jamaica Estates – September 25, 2016 
 

 לעילוי שמת מרת יהודית בת שלום מאיר ע"ה
 

The	Personal	Experience	of	Teshuva:	
Examples	from	Tanakh:	

 
 )פרק ב'הלכות תשובה ( –) משה תורה להרמב"ם 1

 שיעזוב הוא ?התשובה היא ומה: בהלכה 
 בלבו ויגמור ,ממחשבתו ויסירו חטאו החוטא
 'וגו דרכו רשע יעזוב" :שאמר ,עוד יעשהו שלא

 כי" :שאמר ,שעבר על יתחם ,וכן (ישע' ה:ז)".
  (ירמ' לא:יח)". חמתי שובי אחרי
 החטא לזה ישוב שלא תעלומות יודע עליו ויעיד
 למעשה אלהיו עוד אמר ולא" :שאמר ,לעולם
 בשפתיו להתודות וצריך, (הוש' יד:ד)" 'וגו ידיו
  .בלבו שגמר אלו עייות ולומר

  
 צועק השב להיות התשובה מדרכי: ד הלכה
 צדקה ועושה ובתחוים בבכי השם לפי תמיד
 בו שחטא הדבר מן הרבה ומתרחק כחו כפי

 ...שמו ומשה
 ויודיע ברבים שיתודה לשב גדול ושבח: ה הלכה
 חבירו לבין שביו עבירות ומגלה להם פשעיו

 לפלוי חטאתי אמם להם ואומר לאחרים
 וכל, ומתחם שב היום והריי וכך כך לו ועשיתי

 אין פשעיו מכסה אלא מודיע ואיו המתגאה
  ...גמורה תשובתו

  

(2) What constitutes Teshuvah? That a sinner should abandon his sins and 
remove them from his thoughts, resolving in his heart, never to commit 
them again as [Isaiah 55:7] states "May the wicked abandon his ways...." 
Similarly, he must regret the past as [Jeremiah 31:18] states: "After I 
returned, I regretted." 
[He must reach the level where] He who knows the hidden will testify 
concerning him that he will never return to this sin again as [Hoshea 14:4] 
states: "We will no longer say to the work of our hands: `You are our gods.'" 
He must verbally confess and state these matters which he resolved in his 
heart. 
(4) Among the paths of repentance is for the penitent to: a) constantly call 
out before God, crying and entreating; b) to perform charity according to 
his potential; c) to separate himself far from the object of his sin; d) to 
change his name, as if to say "I am a different person and not the same one 
who sinned;"… 
(5) It is very praiseworthy for a person who repents to confess in public 
and to make his sins known to others, revealing the transgressions he 
committed against his colleagues. He should tell them: "Though I sinned 
against so and so, committing the following misdeeds.... Behold, I repent 
and express my regret." Anyone who, out of pride, conceals his sins and 
does not reveal them will not achieve complete repentance… 

 
 ) פרשת בראשית (פרק ג')2

 תַאֲוָה וְכִי לְמַאֲכָל הָעֵץ טוֹב כִּי הָאִשָּׁה וַתֵּרֶא) ו(
 מִפִּרְיוֹ וַתִּקַּח לְהַשְׂכִּיל הָעֵץ וְֶחְמָד לָעֵיַיִם הוּא

) ז: (וַיּאֹכַל עִמָּהּ לְאִישָׁהּ גַּם וַתִּתֵּן וַתּאֹכַל
 הֵם עֵירֻמִּם כִּי וַיֵּדְעוּ שְֵׁיהֶם עֵיֵי וַתִּפָּקַחְָה
) ח: (חֲגֹרֹת לָהֶם וַיַּעֲשׂוּ תְאֵָה עֲלֵה וַיִּתְפְּרוּ
 לְרוּחַ  בַּגָּן מִתְהַלֵּךְ אֱלֹהִים' ה קוֹל אֶת וַיִּשְׁמְעוּ
 אֱלֹהִים' ה מִפְֵּי וְאִשְׁתּוֹ הָאָדָם וַיִּתְחַבֵּא הַיּוֹם
 הָאָדָם אֶל אֱלֹהִים' ה וַיִּקְרָא) ט: (הַגָּן עֵץ בְּתוֹךְ
 בַּגָּן שָׁמַעְתִּי קֹלְךָ אֶת וַיּאֹמֶר) י: (אַיֶּכָּה לוֹ וַיּאֹמֶר
 מִי וַיּאֹמֶר) יא: (וָאֵחָבֵא אָֹכִי עֵירֹם כִּי וָאִירָא
 יךָצִוִּיתִ  אֲשֶׁר הָעֵץ הֲמִן אָתָּה עֵירֹם כִּי לְךָ הִגִּיד
 הָאָדָם וַיּאֹמֶר) יב: (אָכָלְתָּ  מִמֶּנּוּ אֲכָל לְבִלְתִּי
 הָעֵץ מִן לִּי ָתְָה הִוא עִמָּדִי ָתַתָּה אֲשֶׁר הָאִשָּׁה
 זּאֹת מַה לָאִשָּׁה אֱלֹהִים' ה וַיּאֹמֶר) יג: (וָאֹכֵל
  :וָאֹכֵל הִשִּׁיאִַי הַנָּחָשׁ הָאִשָּׁה וַתּאֹמֶר עָשִׂית

6 The woman saw that the tree was beautiful with delicious food and that 
the tree would provide wisdom, so she took some of its fruit and ate it, and 
also gave some to her husband, who was with her, and he ate it. 7 Then they 
both saw clearly and knew that they were naked. So they sewed fig leaves 
together and made garments for themselves. 8 During that day's cool 
evening breeze, they heard the sound of the LORD God walking in the 
garden; and the man and his wife hid themselves from the LORD God in the 
middle of the garden's trees. 9 The LORD God called to the man and said to 
him, "Where are you?" 10 The man replied, "I heard your sound in the 
garden; I was afraid because I was naked, and I hid myself." 11 He said, 
"Who told you that you were naked? Did you eat from the tree, which I 
commanded you not to eat?" 12 The man said, "The woman you gave me, 
she gave me some fruit from the tree, and I ate." 13 The LORD God said to 
the woman, "What have you done?!" And the woman said, "The snake 
tricked me, and I ate." 

 פר' בראשית (ג:יא) –) רד"ק 3
 לשמוע השאלה...א"הה - העץ המן ויאמר) יא(

  :יתברך האל לפי ידוע הדבר כי. המעה
Did you eat from the tree? -  the letter “ה”… is to ask a question [so as to] 
give an opportunity for the one being spoken to to offer a response. Because 
the answer to the question was already known by God. 

  
 טז)-שת בראשית (ד:ח) פר4

 בַּשָּׂדֶה בִּהְיוֹתָם וַיְהִי אָחִיו הֶבֶל אֶל קַיִן וַיּאֹמֶר) ח(
' ה וַיּאֹמֶר) ט: (וַיַּהַרְגֵהוּ אָחִיו הֶבֶל אֶל קַיִן וַיָּקָם
 הֲשֹׁמֵר יָדַעְתִּי לאֹ וַיּאֹמֶר אָחִיךָ הֶבֶל אֵי קַיִן אֶל

8 Cain said to his brother Abel, "Let's go out to the field." When they were 
in the field, Cain attacked his brother Abel and killed him. 9 The LORD said 
to Cain, "Where is your brother Abel?" Cain said, "I don't know. Am I my 
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 אָחִיךָ דְּמֵי קוֹל עָשִׂיתָ  מֶה וַיּאֹמֶר) י: (אָֹכִי אָחִי
 אָתָּה אָרוּר וְעַתָּה) יא: (הָאֲדָמָה מִן אֵלַי צֹעֲקִים

 דְּמֵי אֶת לָקַחַת פִּיהָ  אֶת פָּצְתָה אֲשֶׁר הָאֲדָמָה מִן
 תֹסֵף לאֹ הָאֲדָמָה אֶת תַעֲבֹד כִּי) יב: (מִיָּדֶךָ אָחִיךָ
 קַיִן וַיּאֹמֶר) יג: (בָאָרֶץ תִּהְיֶה וָָד ָע לָךְ כֹּחָהּ תֵּת
 הַיּוֹם אֹתִי גֵּרַשְׁתָּ  הֵן) יד: (מִנְּשׂאֹ עֲוִֹי גָּדוֹל' ה אֶל
 וָָד ָע וְהָיִיתִי אֶסָּתֵר וּמִפֶָּיךָ הָאֲדָמָה פְֵּי מֵעַל
' ה לוֹ וַיּאֹמֶר) טו: (יַהַרְגִֵי מֹצְאִי כָל וְהָיָה בָּאָרֶץ
 אוֹת לְקַיִן' ה וַיָּשֶׂם יקָֻּם שִׁבְעָתַיִם קַיִן הֹרֵג כָּל לָכֵן

 קַיִן וַיֵּצֵא) טז: (מֹצְאוֹ כָּל אֹתוֹ הַכּוֹת לְבִלְתִּי
  :עֵדֶן קִדְמַת וֹד בְּאֶרֶץ וַיֵּשֶׁב' ה מִלִּפְֵי

brother's guardian?" 10 The LORD said, "What did you do? The voice of 
your brother's blood is crying to me from the ground. 11 You are now cursed 
from the ground that opened its mouth to take your brother's blood from 
your hand. 12 When you farm the fertile land, it will no longer grow anything 
for you, and you will become a roving nomad on the earth." 13 Cain said to 
the LORD, "My iniquity is more than I can bear. 14 Now that you've driven 
me away from the fertile land and I am hidden from your presence, I'm 
about to become a roving nomad on the earth, and anyone who finds me 
will kill me." 15 The LORD said to him, "It won't happen; anyone who kills 
Cain will be paid back seven times. The LORD put a sign on Cain so that no 
one who found him would assault him. 16 Cain left the LORD's presence, 
and he settled down in the land of Nod, east of Eden. 

  
 ) רמב"ן (שם)5

. וידוי שהוא בפשט והכון... - משוא עוי גדול
 אתה וצדיק, מלסלוח גדול עוי כי אמת, אמר
 הרבה אותי שעשת פי על אף, משפטיך וישר' ה

 לעמוד אוכל ולא וד ע בהיותי כי...מאד
 ואין האדמה מן מגורש אכי הה אחד במקום
  ...למוחתי מקום

My iniquity is more than I can bear – the correct understanding is that this 
is a statement of confession (viduy). Cain was saying, it is true that my 
iniquity is too great to be forgiven, and, despite the extent of my 
punishment, you, God, are righteous and your laws are just…since I will be 
a nomad an be unable to remain in one place, I am now exiled from the land 
and there is no place for me to be at peace. 

  
 ) פרשת וישב (בראשית פרק לח')6

 לֵאמֹר לִיהוּדָה וַיּגַֻּד חֳדָשִׁים כְּמִשְׁלֹשׁ וַיְהִי) כד(
 וַיּאֹמֶר לִזְוִּים הָרָה הִנֵּה וְגַם כַּלָּתֶךָ תָּמָר זְָתָה
 וְהִיא מוּצֵאת הִוא) כה: (וְתִשָּׂרֵף הוֹצִיאוּהָ  יְהוּדָה
 אָֹכִי לּוֹ אֵלֶּה אֲשֶׁר לְאִישׁ לֵאמֹר חָמִיהָ  אֶל שָׁלְחָה
 וְהַפְּתִילִים הַחֹתֶמֶת מִילְ  ָא הַכֶּר וַתּאֹמֶר הָרָה

 צָדְקָה וַיּאֹמֶר יְהוּדָה וַיַּכֵּר) כו: (הָאֵלֶּה וְהַמַּטֶּה
 עוֹד יָסַף וְלאֹ בְִי לְשֵׁלָה ְתַתִּיהָ  לאֹ כֵּן עַל כִּי מִמֶּנִּי

  :לְדַעְתָּהּ

24 About three months later, Judah was told, "Your daughter-in-law Tamar 
has become a prostitute and is now pregnant because of it." And Judah said, 
"Bring her out so that she may be burned." 25 When she was brought out, 
she sent this message to her father-in-law, "I'm pregnant by the man who 
owns these things. See if you recognize whose seal, cord, and staff these are." 
26 Judah recognized them and said, "She's more righteous than I am, 
because I didn't allow her to marry my son Shelah." Judah never knew her 
intimately again. 

  
 ) רמב"ן (שם לח:כו)7

 ואי הצדקת היא כי, ממי יותר במעשיה צדקה
  .בי לשלה תתיה שלא אליה החוטא

Her deeds are more rightoues than my own, for she is the righteous one and 
I am the sinner who wronged her by not allowing her to marry my son 
Shelah.  

  
 ) פרשת מקץ (בראשית פרק מב')8

 וְיֵאָמְוּ אֵלַי תָּבִיאוּ הַקָּטֹן אֲחִיכֶם וְאֶת) כ(
 אִישׁ וַיּאֹמְרוּ) כא: (כֵן וַיַּעֲשׂוּ תָמוּתוּ וְלאֹ דִבְרֵיכֶם

 אֲשֶׁר אָחִיוּ עַל אֲַחְוּ אֲשֵׁמִים אֲבָל אָחִיו אֶל
 עַל שָׁמָעְוּ וְלאֹ אֵלֵיוּ בְּהִתְחְַוֹ ַפְשׁוֹ צָרַת רָאִיוּ
  :הַזּאֹת הַצָּרָה אֵלֵיוּ בָּאָה כֵּן

20 But bring your youngest brother back to me so that your words will prove 
true and you won't die." So they prepared to do this. 21 The brothers said to 
each other, "We are clearly guilty for what we did to our brother when we 
saw his life in danger and when he begged us for mercy, but we didn't listen. 
That's why we're in this danger now." 

  
  פרשת כי תשא (שמות לב')) 9

' ה לָמָה וַיּאֹמֶר אֱלֹהָיו' ה פְֵּי אֶת מֹשֶׁה וַיְחַל) יא(
 מִצְרַיִם מֵאֶרֶץ הוֹצֵאתָ  אֲשֶׁר בְּעַמֶּךָ אַפְּךָ יֶחֱרֶה
 מִצְרַיִם יאֹמְרוּ לָמָּה) יב: (חֲזָקָה וּבְיָד גָּדוֹל בְּכֹחַ 
 בֶּהָרִים אֹתָם לַהֲרֹג הוֹצִיאָם בְּרָעָה לֵאמֹר

 אַפֶּךָ מֵחֲרוֹן שׁוּב הָאֲדָמָה פְֵּי מֵעַל וּלְכַלֹּתָם
 לְאַבְרָהָם זְכֹר) יג: (לְעַמֶּךָ הָרָעָה עַל וְהִנָּחֵם
 בָּךְ לָהֶם ִשְׁבַּעְתָּ  אֲשֶׁר עֲבָדֶיךָ וּלְיִשְׂרָאֵל לְיִצְחָק
 הַשָּׁמָיִם כְּכוֹכְבֵי זַרְעֲכֶם אֶת אַרְבֶּה אֲלֵהֶם וַתְּדַבֵּר
 לְזַרְעֲכֶם אֶתֵּן אָמַרְתִּי אֲשֶׁר הַזּאֹת הָאָרֶץ וְכָל

 דִּבֶּר אֲשֶׁר הָרָעָה עַל' ה וַיִּנָּחֶם) יד( :לְעֹלָם וְָחֲלוּ
  פ: לְעַמּוֹ לַעֲשׂוֹת

 אַתֶּם הָעָם אֶל מֹשֶׁה וַיּאֹמֶר מִמָּחֳרָת וַיְהִי) ל(
 אוּלַי' ה אֶל אֶעֱלֶה וְעַתָּה גְדֹלָה חֲטָאָה חֲטָאתֶם
' ה אֶל מֹשֶׁה וַיָּשָׁב) לא: (חַטַּאתְכֶם בְּעַד אֲכַפְּרָה
 וַיַּעֲשׂוּ גְדֹלָה חֲטָאָה הַזֶּה הָעָם חָטָא אָנָּא וַיּאֹמַר
 חַטָּאתָם תִּשָּׂא אִם וְעַתָּה) לב: (זָהָב אֱלֹהֵי לָהֶם
) לג: (כָּתָבְתָּ  אֲשֶׁר מִסִּפְרְךָ ָא מְחִֵי אַיִן וְאִם

 אֶמְחֶנּוּ לִי חָטָא אֲשֶׁר מִי מֹשֶׁה אֶל' ה וַיּאֹמֶר
  :מִסִּפְרִי

11 But Moses pleaded with the LORD his God, "LORD, why does your fury 
burn against your own people, whom you brought out of the land of Egypt 
with great power and amazing force? 12 Why should the Egyptians say, ‘He 
had an evil plan to take the people out and kill them in the mountains and 
so wipe them off the earth'? Calm down your fierce anger. Change your mind 
about doing terrible things to your own people. 13 Remember Abraham, 
Isaac, and Israel, your servants, whom you yourself promised, ‘I'll make 
your descendants as many as the stars in the sky. And I've promised to give 
your descendants this whole land to possess for all time.'" 14 Then the 
LORD changed his mind about the terrible things he said he would do to his 
people… 
30 The next day Moses said to the people, "You've committed a terrible sin. 
So now I will go up to the LORD. Maybe I can arrange reconciliation on 
account of your sin." 31 So Moses went back to the LORD and said, "Oh, 
what a terrible sin these people have committed! They made for themselves 
gods of gold. 32 But now, please forgive their sin! And if not, then wipe me 
out of your scroll that you've written." 
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  פרשת כי תשא (שמות לג:ד) )10
 וְלאֹ וַיִּתְאַבָּלוּ הַזֶּה הָרָע הַדָּבָר אֶת הָעָם וַיִּשְׁמַע
  :עָלָיו עֶדְיוֹ אִישׁ שָׁתוּ

When the people heard the bad news, they were sorry. No one put on any 
jewelry, 

  
  פרשת שלח (במדבר פרק יד') )11
 בְֵּי כָּל אֶל הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים אֶת מֹשֶׁה וַיְדַבֵּר) לט(

 בַבֹּקֶר וַיַּשְׁכִּמוּ) מ: (מְאֹד הָעָם וַיִּתְאַבְּלוּ יִשְׂרָאֵל
 אֶל וְעָלִיוּ הִנֶּנּוּ לֵאמֹר הָהָר ראֹשׁ אֶל וַיַּעֲלוּ

  חָטָאוּ: כִּי' ה אָמַר אֲשֶׁר הַמָּקוֹם

39 Moses spoke these words to all the Israelites, and the people mourned
bitterly. 40 They rose early in the morning and went up to the top of the 
mountain range, saying, "Let's go up to the place the LORD told us to, for 
we have sinned." 

 
  שמואל א' (פרק יג') )12
 שְׁמוּאֵל אֲשֶׁר לַמּוֹעֵד יָמִים שִׁבְעַת וַיּוֹחֶל וייחל) ח(

) ט: (מֵעָלָיו הָעָם וַיָּפֶץ הַגִּלְגָּל שְׁמוּאֵל בָא וְלאֹ
 וַיַּעַל וְהַשְּׁלָמִים הָעֹלָה אֵלַי הַגִּשׁוּ שָׁאוּל וַיּאֹמֶר
 וְהִנֵּה הָעֹלָה לְהַעֲלוֹת כְּכַלֹּתוֹ וַיְהִי) י: (הָעֹלָה
) יא: (לְבָרֲכוֹ לִקְרָאתוֹ שָׁאוּל וַיֵּצֵא בָּא שְׁמוּאֵל
 רָאִיתִי כִּי שָׁאוּל וַיּאֹמֶר עָשִׂיתָ  מֶה שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר

 הַיָּמִים לְמוֹעֵד בָאתָ  לאֹ וְאַתָּה מֵעָלַי הָעָם ָפַץ כִי
 יֵרְדוּ עַתָּה וָאֹמַר) יב: (מִכְמָשׂ ֶאֱסָפִים וּפְלִשְׁתִּים
 וָאֶתְאַפַּק חִלִּיתִי לאֹ' ה וּפְֵי הַגִּלְגָּל אֵלַי פְלִשְׁתִּים
  ס: הָעֹלָה וָאַעֲלֶה

8 He waited seven days, the time appointed by Samuel, but Samuel didn't 
come to Gilgal, and his troops began to desert. 9 So Saul ordered, "Bring me 
the entirely burned offering and the well-being sacrifices." Then he offered 
the entirely burned offering. 10 The very moment Saul finished offering up 
the entirely burned offering, Samuel arrived. Saul went out to meet him and 
welcome him. 11 But Samuel said, "What have you done?" "I saw that my 
troops were deserting," Saul replied. "You hadn't arrived by the appointed 
time, and the Philistines were gathering at Michmash. 12 I thought, The 
Philistines are about to march against me at Gilgal and I haven't yet sought 
the LORD's favor. So I took control of myself and offered the entirely burned 
offering." 

 
 שמואל א' (פרק טו') )13
 בְּעֵיֶיךָ אַתָּה קָטֹן אִם הֲלוֹא שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר) יז(

 עַל לְמֶלֶךְ' ה וַיִּמְשָׁחֲךָ אָתָּה יִשְׂרָאֵל שִׁבְטֵי ראֹשׁ
 לֵךְ וַיּאֹמֶר בְּדָרֶךְ' ה וַיִּשְׁלָחֲךָ) יח: (יִשְׂרָאֵל

 בוֹ וְִלְחַמְתָּ  עֲמָלֵק אֶת הַחַטָּאִים אֶת וְהַחֲרַמְתָּה
' ה בְּקוֹל שָׁמַעְתָּ  לאֹ וְלָמָּה) יט: (אֹתָם כַּלּוֹתָם עַד

) כ( ס': ה בְּעֵיֵי הָרַע וַתַּעַשׂ הַשָּׁלָל אֶל וַתַּעַט
' ה בְּקוֹל שָׁמַעְתִּי אֲשֶׁר שְׁמוּאֵל אֶל שָׁאוּל וַיּאֹמֶר
 מֶלֶךְ אֲגַג אֶת אָבִיאוָ ' ה שְׁלָחִַי אֲשֶׁר בַּדֶּרֶךְ וָאֵלֵךְ
 הָעָם וַיִּקַּח) כא: (הֶחֱרַמְתִּי עֲמָלֵק וְאֶת עֲמָלֵק
' לַה לִזְבֹּחַ  הַחֵרֶם רֵאשִׁית וּבָקָר צאֹן מֵהַשָּׁלָל
' לַה הַחֵפֶץ שְׁמוּאֵל וַיּאֹמֶר) כב: (בַּגִּלְגָּל אֱלֹהֶיךָ
 מִזֶּבַח שְׁמֹעַ  הִנֵּה' ה בְּקוֹל כִּשְׁמֹעַ  וּזְבָחִים בְּעֹלוֹת
 קֶסֶם חַטַּאת כִּי) כג: (אֵילִים מֵחֵלֶב לְהַקְשִׁיב טוֹב
' ה דְּבַר אֶת מָאַסְתָּ  יַעַן הַפְצַר וּתְרָפִים וְאָוֶן מֶרִי

 שְׁמוּאֵל אֶל שָׁאוּל וַיּאֹמֶר) כד( ס: מִמֶּלֶךְ וַיִּמְאָסְךָ
 יָרֵאתִי כִּי דְּבָרֶיךָ וְאֶת' ה פִּי אֶת עָבַרְתִּי כִּי חָטָאתִי

 אֶת ָא שָׂא וְעַתָּה) כה: (בְּקוֹלָם וָאֶשְׁמַע הָעָם אֶת
 וַיּאֹמֶר) כו': (לַה וְאֶשְׁתַּחֲוֶה עִמִּי וְשׁוּב חַטָּאתִי
 אֶת מָאַסְתָּה כִּי עִמָּךְ אָשׁוּב לאֹ שָׁאוּל אֶל שְׁמוּאֵל
  ס: יִשְׂרָאֵל עַל מֶלֶךְ מִהְיוֹת' ה וַיִּמְאָסְךָ' ה דְּבַר

17 Samuel said, "Even if you think you are insignificant, aren't you the leader 
of Israel's tribes? The LORD anointed you king over Israel. 18 The LORD 
sent you on a mission, instructing you, ‘Go, and put the sinful Amalekites 
under the ban. Fight against them until you've wiped them out.' 19 Why 
didn't you obey the LORD? You did evil in the LORD's eyes when you tore 
into the plunder!" 20 "But I did obey the LORD!" Saul protested to Samuel. 
"I went on the mission the LORD sent me on. I captured Agag the Amalekite 
king, and I put the Amalekites under the ban. 21 Yes, the troops took sheep 
and cattle from the plunder—the very best items placed under the ban—but 
in order to sacrifice them to the LORD your God at Gilgal." 22 Then Samuel 
replied, "Does the LORD want entirely burned offerings and sacrifices as 
much as obedience to the LORD? Listen to this: obeying is better than 
sacrificing, paying attention is better than fat from rams, 23 because 
rebellion is as bad as the sin of divination; arrogance is like the evil of 
idolatry. Because you have rejected what the LORD said, he has rejected you 
as king." 24 Saul said to Samuel, "I have sinned because I disobeyed the 
LORD's command and your instructions. I was afraid of the troops and 
obeyed them. 25 But now please forgive my sin! Come back with me, so I 
can worship the LORD." 26 But Samuel said to Saul, "I can't return with you 
because you have rejected what the LORD said, and the LORD has rejected 
you from being king over Israel." 

 
 שמואל ב' (פרק יב') )14
 וַיּאֹמֶר אֵלָיו וַיָּבאֹ דָּוִד אֶל ָתָן אֶת' ה וַיִּשְׁלַח) א(
 וְאֶחָד עָשִׁיר אֶחָד אֶחָת בְּעִיר הָיוּ אֲָשִׁים שְֵׁי לוֹ

) ג: (מְאֹד הַרְבֵּה וּבָקָר צאֹן הָיָה לְעָשִׁיר) ב: (רָאשׁ
 קָָה אֲשֶׁר קְטַנָּה אַחַת כִּבְשָׂה אִם כִּי כֹּל אֵין וְלָרָשׁ

 תאֹכַל מִפִּתּוֹ יַחְדָּו בָָּיו וְעִם עִמּוֹ וַתִּגְדַּל יֶּהָ וַיְחַ 
) ד: (כְּבַת לוֹ וַתְּהִי תִשְׁכָּב וּבְחֵיקוֹ תִשְׁתֶּה וּמִכֹּסוֹ
 מִצּאֹוֹ לָקַחַת וַיַּחְמֹל הֶעָשִׁיר לְאִישׁ הֵלֶךְ וַיָּבאֹ

 כִּבְשַׂת אֶת וַיִּקַּח לוֹ הַבָּא לָאֹרֵחַ  לַעֲשׂוֹת וּמִבְּקָרוֹ
 וַיִּחַר) ה: (אֵלָיו הַבָּא לָאִישׁ וַיַּעֲשֶׂהָ  הָרָאשׁ הָאִישׁ
 בֶן כִּי' ה חַי ָתָן אֶל וַיּאֹמֶר מְאֹד בָּאִישׁ דָּוִד אַף
 יְשַׁלֵּם הַכִּבְשָׂה וְאֶת) ו: (זאֹת הָעֹשֶׂה הָאִישׁ מָוֶת

 וְעַל הַזֶּה הַדָּבָר אֶת עָשָׂה אֲשֶׁר עֵקֶב אַרְבַּעְתָּיִם
 הָאִישׁ אַתָּה דָּוִד אֶל ָתָן וַיּאֹמֶר) ז: (חָמָל לאֹ אֲשֶׁר
 לְמֶלֶךְ מְשַׁחְתִּיךָ אָֹכִי יִשְׂרָאֵל אֱלֹהֵי' ה אָמַר כֹּה
  ...:שָׁאוּל מִיַּד הִצַּלְתִּיךָ וְאָֹכִי יִשְׂרָאֵל עַל

 מִבֵּיתֶךָ רָעָה עָלֶיךָ מֵקִים הְִִי' ה אָמַר כֹּה) יא(
 עִם וְשָׁכַב לְרֵעֶיךָ וְָתַתִּי לְעֵיֶיךָ ָשֶׁיךָ אֶת וְלָקַחְתִּי

1 So the LORD sent Nathan to David. When Nathan arrived he said, “There 
were two men in the same city, one rich, one poor. 2 The rich man had a lot 
of sheep and cattle, 3 but the poor man had nothing—just one small ewe 
lamb that he had bought. He raised that lamb, and it grew up with him and 
his children. It would eat from his food and drink from his cup—even sleep 
in his arms! It was like a daughter to him. 4 "Now a traveler came to visit 
the rich man, but he wasn't willing to take anything from his own flock or 
herd to prepare for the guest who had arrived. Instead, he took the poor 
man's ewe lamb and prepared it for the visitor." 5 David got very angry at 
the man, and he said to Nathan, "As surely as the LORD lives, the one who 
did this is demonic! 6 He must restore the ewe lamb seven times over 
because he did this and because he had no compassion." 7 "You are that 
man!" Nathan told David. “This is what the LORD God of Israel says: I 
anointed you king over Israel and delivered you from Saul's power.  
11 "This is what the LORD says: I am making trouble come against you from 
inside your own family. Before your very eyes I will take your wives away 
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 עָשִׂיתָ  אַתָּה כִּי) יב: (הַזּאֹת הַשֶּׁמֶשׁ לְעֵיֵי ָשֶׁיךָ
 יִשְׂרָאֵל כָּל ֶגֶד הַזֶּה הַדָּבָר אֶת אֶעֱשֶׂה וַאֲִי בַסָּתֶר
 חָטָאתִי ָתָן אֶל דָּוִד וַיּאֹמֶר) יג( ס: הַשָּׁמֶשׁ וְֶגֶד
 חַטָּאתְךָ הֶעֱבִיר' ה גַּם דָּוִד אֶל ָתָן וַיּאֹמֶר ס' לַה
' ה אֹיְבֵי אֶת ִאַצְתָּ  ִאֵץ כִּי אֶפֶס) יד: (תָמוּת לאֹ

  :יָמוּת מוֹת לְךָ הַיִּלּוֹד הַבֵּן גַּם הַזֶּה בַּדָּבָר

and give them to your friend, and he will have sex with your wives in broad 
daylight. 12 You did what you did secretly, but I will do what I am doing 
before all Israel in the light of day." 13 "I've sinned against the LORD!" 
David said to Nathan. "The LORD has removed your sin," Nathan replied to 
David. "You won't die. 14 However, because you have utterly disrespected 
the LORD by doing this, the son born to you will definitely die." 

 
 )160-159על התשובה (עמ'  –הגרי"ד סולוביצ'יק  )15

 השפלות הרגשת היא החטא הכרת של ההרגשה
 לבוא ראוי שאהיה אי ומה אי מי של והאפסות

 מתבטא החטא בהכרת. לפיו ולהתקרב' ה לפי
 כל כי ורואה מסתכל הוא, שבאדם הטראגי כל
 וחסר תפל קיומו כל כי, סתום-מבוי הם חייו

 הבל" קהלת זעקת כולו מוקף הוא. משמעות
 הוא האדם הזה ההבל ובתוך" הבל הכל הבלים
 וראה הרגשה זוהי. תועבה, מרוחק, משוקץ
 לרגש, מוחלט לייאוש האדם את שמביאה
 של אחד יסוד זהו. עצמית ולכליה כבד אשמה
 יסוד בתשובה בה יש אבל -התשובה תהליך
 ומי, ממו חלק זאת ועם, לראשון מוגד, אחר
 להגיע יכול איו, אליו להגיע יכול שאיו

 עולם בבורא האמוה הוא זה יסוד. לתשובה
 זו אמוה. האדם של הרוחית ובאישיותו

, ומתועב משוקץ האדם היות למרות כי אומרת
 ולצאת להתרומם עצמו בכוחות יכול הוא

 זאת מדגיש ם"הרמב. המייאש מצבו מסוגר
 כוח, לאדם תוה הרשות, והדגש וחזור הדגש

 של כוחו גדול מה, האדם בידי היא הבחירה
  !האדם

The feeling one has when recognizing a sin is a feeling of depravity and 
nothingness of thinking “who am I and what am I that I could be at all fit to 
approach God and to try to bridge the distance to him?” With recognition of 
sin, the tragedy of humankind is expressed, where a person looks inward 
and realizes that one’s entire life is in deadlock, where one’s entire being is 
trivial lacks substance. It reflects the wail of Kohelet “all is vacuous and 
meaningless”, and amid that meaninglessness, a person is a repulsive, 
remote horror. This is the terrible feeling that brings a person to absolute 
despair and to feel heavy guilt and self-extinction. This is one component of 
the Teshuva process. But there is in another component, which is contrary 
to the first, and one who cannot achieve this cannot achieve Teshuva. This 
component is belief in the Creator and in the individual spirit of 
humankind. This belief stands in contradistinction to humankind as a 
despicable horror, and it is with this component that one, through their own 
ability and strength, climb out of a situation of despair. Maimonides 
emphasized this notion repeatedly – that the ability is given to humankind, 
the ability to choose is within a person’s capacity. How great is the choice of 
Man. 

 


